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Rotori portadenti con protezione
sassi.
Tooth-holding rotors with stone-
protection.
Rotors porte-dents avec protection
contre les cailloux.
Zinkenwelle mit Steinschlagschutz.

          Estremamente robusti e
          affidabili sono gli erpici
giusti per contoterzisti e grandi
aziende, per la preparazione del
letto di semina in una sola
passata. La qualità dei molteplici
accessori assicura tranquillità e
sicurezza in ogni situazione.
I modelli “S” sono specifici per
terreni sassosi e condizioni
gravose. L’originale telaio
consente un minimo ingombro
stradale e un’accurata
lavorazione su tutta la larghezza
dell’erpice.

          These extremely robust
          and reliable harrows are
the best tools for big businesses
or people working for third
parties, for preparing the seed-
bed in one pass. The high-quality
of all  accessories  ensures safety
and good performance in any
case.
The “S” models are specific for
stony soils and heavy conditions.
Their special frame assures
these machines a limited bulk
and careful working all along the
harrow length.

          Très solides et fiables, ce
          sont les herses idéales
pour les sous-traitants et pour les
grandes entreprises souhaitant
préparer la couche de semailles
en un seul coup. La qualité des
nombreux outils dont ces
machines sont équipées permet
de travailler en toute sécurité et
tranquillité dans n’importe quelle
circonstance.
Les modèles “S” sont conçus pour
opérer sur le sol pierreux et dans
des situations difficiles. Le châssis
original assure un encombrement
limité sur la route et un travail
soigné sur toute la longueur de
la herse.

          Diese äußerst robusten
          und zuverlässigen Eggen
sind ideal für Großbetriebe und
Auftragnehmer bei der
Saatbettvorbereitung in einem
einzigen Durchgang. Die Qualität
der zahlreichen Ausrüstungen
verleiht in jeder Hinsicht maximale
Sicherheit in jeder Situation.
Die Modelle „S“ sind besonders
geeignet für steinige Böden und
für schwierige Arbeitsverhältnisse.
Der besondere Rahmen
gewährleistet geringsten
Platzbedarf auf der Straße sowie
eine sorgfältige Arbeit über die
gesamte Breite der Egge.

Alberi riduttori maggiorati
Oversize reduction shaft
Arbres réducteurs majorés
Überdimensionierte
Untersetzungsgetriebewelle.

Denti forgiati spessore 15 mm.
Forged teeth, 15 mm thick.
Dents usinées de 15 mm
   d’épaisseur.
Geschmiedete Zähne, Stärke 15
   mm.

Minimo ingombro stradale.
Minimum road encumbrance.
Encombrement de la route
minimum.
Geringster Platzbedarf auf der
Straße.
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Dati, descrizioni e illustrazioni sono forniti a titolo indicativo e non impegnativo.
Data, description and illustrations are for information purpose only, and are not binding.
Donnèes, descriptions et illustrations sont fournies à titre indicatif et sans engagement.
Daten, Beschreibungen und Abbildungen sind hinweisend und nicht verbindlicht.

Rullo paker/ Raschiatore regolabile.
Paker roller/ Adjustable scraper.
Rouleau paker/ Racloir réglable.
Paker-Walze/einstellbarer Schaber.

Rullo a spuntoni.
Spike roller.
Rouleau à pointes.
Zinkenwalze.

Rullo a gabbia.
Cage roller.
Rouleau en forme de cage.
Stabwalze.

Rullo in gomma.
Rubber roller.
Rouleau en caoutchouc.
Gummiwalze.

Rullo spirale.
Spiral roller.
Rouleau à spirale.
Spiralwalze.

   I denti centrali si incrociano in
fase di lavorazione.
   The central teeth cross during
working.
   Les dents du milieu se croisent
pendant le travail.
   Die zentralen Zinken kreuzen
sich während der Arbeitsphase.

   Bloccaggio idraulico per trasporto
stradale.
   Hydraulic locking for road
transportation.
   Blocage hydraulique pendant le
transport routier.
   Hydraulische Sperre für den
Transport auf der Straße.

   Sistema idraulico per bloccaggio
laterali disinseribile in caso di terreni
ondulati.
   The hydraulic system for side locking
can be removed in case of wavy lands.
   Système hydraulique de blocage
des dispositifs latéraux sur le sol
onduleux.
   Hydraulisches Verriegelungssystem
der Seitenflanken, das im Falle von
Arbeiten auf unebenem Terrain
ausgeschaltet werden kann.

   Cuffia a sgancio rapido per
ispezione frizione.
   Rapidly removable casing for
clutch inspection.
   Protecteur à décrochage rapide
pour visite de l’embrayage.
   Für die Inspektion schnell
abnehmbare Kupplungshaube.
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Materiale realizzato per il progetto SCAN di  Brescia Export/Regione Lombardia
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MACCHINE AGRICOLE

GRAZIOLI REMAC s.r.l.
Via Carpenedolo, 24/A Loc. Mezzane - 25012 Calvisano (BS) Italy
Tel. +39-030.99.66.019 - 96.98.860 - Fax: +39-030.99.66.381
E-mail: info@grazioliremac.it
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